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Translation : the Evidence of French-Thai Relationship

กันตพงศ์ จิตต์กล้า 1

บทคัดย่อ
	 บทบาทโดยตรงของการแปล คอื การสือ่ความหมายจากภาษาหนึง่ไปยงั 

ภาษาหนึ่ง แต่ในอีกมุมมองหนึ่งจะพบว่า การแปลยังท�ำหน้าที่สื่อกลางทาง

วัฒนธรรมของคนต่างชาติต่างภาษากัน การแปลฝรั่งเศส-ไทยและไทย-ฝรั่งเศส

ก็เป็นเช่นนั้น เมื่อพิจารณาถึงต้นเค้าของการแปลในสายนี้ จะท�ำให้มองเห็น

ภาพรวมของความสัมพันธ์ฝรั่งเศส-ไทยที่ยาวนานกว่าสามศตวรรษ ทั้งในแง่มุม 

ของประวัติศาสตร์และการแลกเปลี่ยนทางวิชาการ

Abstract
	 The direct role of translation is to transfer meanings from one 

language to another language. On the contrary, translation also plays an 

intermediary role of transferring different cultures. The translation from 

French into Thai or from Thai into French performs this role as well. We 

can trace back the French-Thai relationship, which are aged over three 

centuries, upon the historical and academic exchange aspects.

	 เหตุใดมนุษย์ที่อยู่ในซีกโลกตะวันออกจึงรู้จักและเข้าใจมนุษย์สังคม 

และวฒันธรรมในซกีโลกตะวนัตก แม้จะไม่เคยเดนิทางไปเลยกต็าม และข้อส�ำคญั 

ไม่เคยเรียนภาษาตะวันตกนั้นเลย อาทิ คนไทยเรียนรู้ข้อคิดทางการเมืองของ 

รสุโซ่ (Rousseau) ผ่านงานเขยีนชิน้เอกเรือ่ง สญัญาประชาคม (Le Contrat Social)  

1	 อ.ม. (ฝรัง่เศสศกึษา) อาจารย์ประจ�ำหลกัสตูรภาษาฝรัง่เศส คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยขอนแก่น
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การวเิคราะห์โฆษณาโดยอาศยัศาสตร์ทีเ่รยีกว่า “สญัวทิยา”2 ของโรลอ็งด์ บาร์ตส  

(Roland Barthes) นักสัญวิทยาชื่อดังชาวฝรั่งเศส หรือ การติดตามข่าวสาร 

ด้านสมทุรศาสตร์ของสถาบนัค้นคว้าเพือ่ประโยชน์ทางทะเลแห่งฝรัง่เศส (Institut 

Français de Recherche pour l’Exploitation de la Mer) ทั้งนี้เพราะการรับรู้ 

ดงักล่าวเกดิจากผลพวงของการแปลหรอืการถ่ายทอดภาษา การแปลมไิด้เกดิขึน้ 

อย่างเป็นเอกเทศ มีวิวัฒนาการที่สัมพันธ์กับความเปลี่ยนแปลงทางสังคม

วฒันธรรมและเศรษฐกจิ บทความนีจ้ะน�ำเสนอพฒันาการของการแปลโดยสงัเขป  

ความสัมพันธ์ของประเทศฝรั่งเศสและประเทศไทยด้านต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับ 

การแปล และการสร้างสรรค์งานแปลฝรั่งเศส-ไทยและไทย-ฝรั่งเศส

พัฒนาการของการแปล
	 เดิมทีการแปลไม่อยู่ในฐานะที่เป็น “ศาสตร์” เป็นเพียงกิจกรรมของผู้คง

แก่เรียน งานแปลชิ้นแรกๆ คือ ปรัชญากรีก คัมภีร์ศาสนา วิทยาการของชนชาติ

อาหรับ กระทั่งสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 17 ซึ่งเป็นศตวรรษที่วิชาการด้านภาษาและ

วรรณคดีในยุโรปเฟื่องฟู มีผลงานแปลวรรณกรรมอังกฤษ ฝรั่งเศส อิตาเลียน 

กรีก ละตินออกมาสู่ท้องตลาด ภาษาที่แปลคือ จากกรีกเป็นละติน จากละตินเป็น

อาหรับ และจากอาหรับกลับไปเป็นกรีก (ดวงตา สุพล, 2535: 1) ต่อมาเมื่อเกิด 

การปฏิวัติอุตสาหกรรม มีการเดินทางติดต่อเพิ่มมากขึ้น การแปลย่อมมีความ

ต้องการมากขึ้นเช่นกัน แต่กว่าการแปลจะได้รับความส�ำคัญในระดับชาติก็เมื่อ

ความขัดแย้งและสงครามของมหาอ�ำนาจในยุโรปสิ้นสุดลง นับแต่การลงนาม 

ในสนธิสัญญาแวร์ซายส์ ค.ศ. 1783 การแปลข้อตกลงและสัญญาจ�ำนวนมาก  

ผู้แปลที่มีความรู้ภาษาต่างประเทศหลายภาษาจึงเป็นที่ต้องการ แต่นักแปลก็มี 

2	 สญัวทิยา คอื ศาสตร์ทีศ่กึษาว่าบรรดาระบบการใช้สญัญะเพือ่การสือ่สารระหว่างบคุคลหรอื

กลุ่มคนมีกระบวนการผลิตสร้าง กระบวนการท�ำงาน และกระบวนการรับรู้อย่างไร สัญญะ

เป็นหน่วยสื่อความหมายที่อยู่ตรงใจกลางระบบสัญวิทยา ประกอบด้วยสองปัจจัย หนึ่งคือ 

“รูปสัญญะ” อาทิ ถ้อยค�ำ ภาพ วัตถุแห่งการบริโภค สองคือ “ความหมายสัญญะ” อาทิ 

ความมั่นคง อ�ำนาจ ความทันสมัย การวิเคราะห์ตามศาสตร์ดังกล่าวจะน�ำไปสู่ความหมาย 

แฝงที่วัฒนธรรมหนึ่งจะผูกพันกับอุดมการณ์หนึ่ง ดังนั้น ความหมายแฝงจึงมีสถานะเป็น

มายาคติ (mythologie)
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ข้อขัดแย้งที่ ตกลงกันไม่ได้และเริ่มสงสัยเกี่ยวกับหลักการแปล วิธีแปลและอื่นๆ  

ที่มุ ่งไปสู ่การรักษาสถานภาพทางภาษาและมาตรฐานคุณภาพของผลงาน  

ความคิดของนักแปลแต่ละคนที่ถ่ายทอดแลกเปลี่ยนกันเป็นเวลานานได้พัฒนา

ขึ้นจนเป็นหลักการ (สิทธา พินิจภูวดล, 2526: 5) จากจุดนี้เองที่การแปลได้รับ

การพัฒนาอย่างต่อเนื่องจนมาถึงขั้นที่ยอมรับกันว่าเป็น “ศาสตร์” ดังที่เป็นอยู่ 

ในปัจจุบัน 

	 หลังจากสงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง หลายประเทศต่างรีบฟื้นฟู 

บ้านเมืองและเศรษฐกิจของตน การด�ำเนินธุรกิจระหว่างประเทศขยายวงออกไป

อย่างรวดเร็ว ดังนั้น การสร้างนักแปลสายธุรกิจจึงเกิดขึ้น และเพื่อฝึกฝนการแปล

และล่ามให้แก่หน่วยงานขององค์การสหประชาชาต ิจงึมกีารจดัตัง้สถาบนัการสอน

วชิาแปลและล่ามขึน้ทีก่รงุเจนวีา กรงุปารสี และกรงุนวิยอร์ค ส�ำหรบัสถาบนัผลติ

นักแปลและล่ามแห่งกรุงปารีสนั้นเดิมเป็นเพียงวิทยาลัยเล็กๆ ครั้นความส�ำคัญ

ของการผลิตนักแปลและล่ามมีมากขึ้น จึงพัฒนาเป็นคณะวิชาเมื่อ พ.ศ. 2500 

ใช้ชื่อว่า สถาบันล่ามและนักแปลชั้นสูง (École Supérieure d’Interprètes et de 

Traducteurs หรือ ESIT) จัดการเรียนการสอนตั้งแต่ระดับประกาศนียบัตรจนถึง

ระดับดุษฎีบัณฑิต (Doctorat en Traductologie)

	 ในประเทศไทย สถานภาพการเรียนวิชาการแปลจัดเป็นส่วนหนึ่ง 

ของการเรยีนภาษาต่างประเทศ โดยทัว่ไปจดัอยูใ่นหลกัสตูรปรญิญาตร ีมกัจะจดัให้ 

นักศึกษาชั้นปีที่ 3 ขึ้นไป เนื่องจากผู้เรียนผ่านการศึกษาโครงสร้างทางภาษาและ

วัฒนธรรมของภาษาต่างประเทศมากพอที่จะสามารถน�ำมาประยุกต์ใช้ในการ

แปลเบือ้งต้น ส�ำหรบัหลกัสตูรปรญิญาโทจะปรากฏในหมวดวชิาเลอืกของวชิาเอก  

อาทิ การแปลขั้นสูง ส�ำหรับคณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรได้เปิดสอน 

เพิ่มเติม 1 รายวิชาคือ “การแปลเอกสารทางประวัติศาสตร์” ในหลักสูตร 

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาฝรั่งเศสศึกษา ส่วนการศึกษาเฉพาะสาขา

การแปลและการล่าม สามารถเข้าศึกษาได้ในหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาการการแปลฝรั่งเศส-ไทย มหาวิทยาลัย ธรรมศาสตร์และมหาวิทยาลัย

รามค�ำแหง หลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย
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	 จากหลักสูตรการศึกษาที่ได้ยกตัวอย่างมาข้างต้น มีประเด็นชี้ชวนให้

ค้นคว้าต่อว่า เหตุใดจึงมีการเรียนการสอนวิชาแปลภาษาฝรั่งเศสในประเทศไทย

และริเริ่มเมื่อใด ปัจจุบันมีการผลิตผลงานแปลมากน้อยเพียงใดและอยู ่ใน 

สาขาวิชาใดบ้าง

การแปลสายภาษาฝรั่งเศสในประเทศไทย 
	 เป็นที่ทราบกันดีว่า ในประเทศไทยมีการแปลมาเป็นเวลานานแล้ว  

นับแต่สมัยอยุธยาตอนปลายและต้นรัตนโกสินทร์ แม้ว่าการแปลส่วนใหญ่ 

ในสมยันัน้จะมใิช่แปลตามความหมายของการถ่ายทอดความหมายเช่นทีเ่ราเข้าใจ

กันในสมัยปัจจุบัน กล่าวคือ เป็นผลงานตามลักษณะของการถอดความหรือแปล

เรียบเรียง ดังที่ศาสตราจารย์กุหลาบ มัลลิกะมาสกล่าวไว้ว่า “การรับวรรณกรรม

ของชาติอื่นมาเป็นของตน ไทยมาดัดแปลงปรับปรุงเสียจนมีลักษณะเป็นไทยแท้ 

สอดคล้องกับวัฒนธรรมและรสนิยมไทย” (จินตนา ยศสุนทร, 2541: 31) ตัวอย่าง

ผลงานประเภทนี้ อาทิ รามเกียรติ์ที่เริ่มมาตั้งแต่สมัยกรุงธนบุรีหรืออิเหนาในสมัย

อยธุยาตอนปลาย และราชาธริาชในสมยักรงุรตันโกสนิทร์ ซึง่เป็นงานทีไ่ม่ได้ท�ำกนั 

อย่างแพร่หลาย ส่วนใหญ่จะอยู่ในวงการศาสนา หรือมิฉะนั้นก็เป็นงานใน 

ราชส�ำนัก เป็นไปตามพระบรมราชโองการ

	 สิง่ทีน่่าสงัเกตกค็อื ในตอนแรก การแปลหรอืถอดความจะท�ำจากต้นฉบบั

ภาษาตะวนัออกของเพือ่นบ้านทีเ่ราตดิต่อมสีมัพนัธไมตรด้ีวย เช่น จากภาษามอญ 

เขมร ชวา จีน อินเดีย จนถึงสมัยรัชกาลที่ 4 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ เมื่อมีการพิมพ์

และอทิธพิลของทางตะวนัตกเริม่เข้ามา ก่อให้เกดิความสนใจทีจ่ะแปลจากภาษา

ตะวันตก และมาเฟื่องฟูอย่างแท้จริงในสมัยรัชกาลที่ 6 โดยพระองค์ทรงแปล 

และเรียบเรียงวรรณกรรมตะวันตกเป็นภาษาไทยเป็นจ�ำนวนมาก อย่างไรก็ดี  

ผลงานส่วนใหญ่เป็นงานที่แปลหรืองานเรียบเรียงมาจากภาษาอังกฤษ 

	 ส�ำหรับงานแปลภาษาฝรั่งเศส-ไทยหรือภาษาไทย-ฝรั่งเศส ริเริ่มใน 

รชัสมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช จากหลกัฐานพบว่าเมอร์ซเิออร์ เดอ ลา ลแูบร์  

ราชฑูตที่พระเจ้าหลุยส์ที่ 14 ทรงส่งมาเจริญสัมพันธไมตรีกับกรุงสยามกลับไป

ทูลเกล้าฯ ถวายรายงานว่า “สมเด็จพระนารายณ์มหาราชผู้ทรงเป็นพระสหาย
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ของพระเจ้าหลุยส์ ที่ 14 นั้น ทรงโปรดเกล้าฯ ให้แปลบทนิพนธ์ของแกงต์-เคอร์ซ 

(Quint-Curce) ออกเป็นภาษาสยาม” (กาลลวัส์, 2541: 22) ส�ำหรบัการแปลภาษา

ไทย-ฝรั่งเศส คาดว่าเป็นคณะมิสชันนารีฝรั่งเศสสังกัดคณะมิสซังต่างประเทศ 

แห่งกรุงปารีส (Missions Étrangères de Paris) ซึ่งเดินทางเข้ามาเผยแผ่คริสต์

ศาสนานิกายโรมันคาทอลิก เป็นผู้มีส่วนในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาฝรั่งเศส 

เนือ่งจากพบว่ามตี�ำราเรยีนภาษาไทยทีแ่ต่งโดยบาทหลวงลาโน (สทิธา พนิจิภวูดล,  

2526: 29) ส�ำหรับรูปแบบการเขียน สันนิษฐานว่ามีการตั้งหลักด้วยภาษาไทย  

โดยเขียนค�ำอ่านจากการถ่ายเสียงด้วยอักษรไทยวัด (Romanized characters)  

ซึ่งเป็นหลักนิยมในสมัยนั้น3 และจึงแปลออกมาเป็นภาษาละตินและฝรั่งเศส 

	 ในสมัยเดียวกันนี้ พบว่ามีการแปลทั้งที่เป็นลายลักษณ์อักษรและ 

แบบล่าม ดังปรากฏในบันทึกเรื่อง Histoire naturelle et politique du royaume 

de Siam ของ Nicolas Gervaise ความว่า “เมื่อได้ก�ำหนดวันเข้าเฝ้าแล้ว ก็จะจัด

ให้น�ำราชสารซึง่แปลเป็นภาษาสยามแล้วไปประดษิฐาน ณ ศาลา หรอื พลบัพลา... 

จนกว่าพระเจ้าแผ่นดนิจะได้ทรงแต่งตัง้เสนาบดผีูใ้หญ่เป็นผูแ้ทนพระองค์ไปเชญิ

มาอย่างมีเกียรติเสมอกษัตริย์... เมื่อทรงอ่านทราบความแล้วจะทรงคืนให้แก่

เสนาบดีรับไปเก็บไว้... ครั้นแล้วคณะฑูตก็ (เข้าเฝ้า) ชี้แจ้งต่อพระคลังโดยผ่าน

ล่ามถึงจุดประสงค์แห่งการมาเป็นฑูตในครั้งนี้...” (แชร์แวส, 2509: 291-294) 

	 จากหลักฐานที่เก็บรักษาไว้ในหอจดหมายเหตุอัครสังฆมณฑลกรุงเทพ 

เขตบางรักชี้ให้เห็นว่า การเรียนการสอนแปลริเริ่มอย่างเป็นระบบในโรงเรียน

คาทอลกิในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั (กนัตพงศ์ จติต์กล้า,  

2550: 91) อันเป็นช่วงที่ประเทศสยามอยู่ในยุคปฏิรูปและเปิดรับโลกตะวันตก

มากขึน้ ระบบการศกึษาในช่วงเวลานีจ้งึเปลีย่นโจทย์ไปจากเดมิ โรงเรยีนคาทอลกิ

3	 การถ่ายเสียงจากประโยคภาษาไทยแบบนี้ยังไปปรากฏอยู่ในผลงานทางศาสนาเรื่อง  

Ars Magna Lucis at Umbrae ของ A. Kircher ซึ่งตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1646 ความว่า 

“manusa tag lai aiu nai pendin sarason / iocio le vai ta pu nam tag fa le tag / pendin  

dai promahanacora chu Deus” สามารถเขียนออกมาเป็นรูปประโยคภาษาไทยดังนี้  

“มนุษย์ทั้งหลายอยู่ในแผ่นดินสรรเสริญเยินยอและไหว้ท่านผู้นั้นทั้งฟ้าและทั้งแผ่นดิน 

โดยพระนามกร คือ พระเจ้า Deus” (Bressan, 2003: 243)



การแปล : พยานแห่งสายสัมพันธ์ฝรั่งเศส-ไทย144

ในสมัยรัตนโกสินทร์นั้นมีการเรียนการสอนที่แตกต่างไปจากรัชสมัยสมเด็จ 
พระนารายณ์มหาราช ในวงวิชาการฝรั่งเศส-ไทยศึกษาและศาสนาจักรคาทอลิก
เรียกโรงเรียนแห่งนี้ว่า “สามเณราลัย” (Collège séminaire) ซึ่งคณะมิสซัง 
ต่างประเทศแห่งกรุงปารีส ก่อตั้งขึ้นเพื่อฝึกอบรมนักบวชพื้นเมือง ขณะที่โรงเรียน
คาทอลกิในสมยัรตันโกสนิทร์ได้ขยายรปูแบบการศกึษาอืน่ด้วย กล่าวคอืการก่อตัง้ 
โรงเรียนสายสามัญเพื่อให้การศึกษาอบรมบุตรหลานชาวยุโรปที่เดินทาง 
มาประกอบอาชีพในวงการการค้า การทูต การเมือง และชนชั้นปกครองของไทย 
ได้ส่งบตุรหลานของตนเข้าเรยีนในโรงเรยีนดงักล่าวเช่นกนั สถานศกึษาทีก่่อตัง้ขึน้
ในสมยัรชักาลที ่5 และด�ำเนนิการมาจนถงึปัจจบุนัประกอบด้วย โรงเรยีนอสัสมัชญั 
ซึ่งอยู่ในการดูแลของภราดาคณะเซนต์คาเบรียล โรงเรียนอัสสัมชัญคอนแวนต์ 
โรงเรียน ซางตาครู้สคอนแวนต์ โรงเรียนเซนต์โยเซฟคอนแวนต์ ซึ่งรับผิดชอบ 
โดยภคิณีคณะเซนต์ปอลเดอชาร์ต 
	 การจัดการเรียนการสอนแผนกภาษาอังกฤษและแผนกภาษาฝรั่งเศส 
ในโรงเรียนเหล่านี้ มีการฝึกฝนทักษะการแปลให้กับนักเรียน แต่สันนิษฐานว่า
เป็นการฝึกปฏิบัติโดยที่ไม่มีทฤษฎีภาษาศาสตร์เข้ามาเกี่ยวข้องเมื่อเทียบจาก 
ระยะเวลาการก่อตั้งโรงเรียนกับการเริ่มต้นของทฤษฎีภาษาศาสตร์ของโซสซูร์
หรือทฤษฎีความหมายของสถาบันล่ามและการแปลชั้นสูง กรุงปารีส ซึ่งเกิดขึ้น
ในช่วงต้นและปลายคริสต์ศตวรรษที่ 20 อย่างไรก็ตาม คณะครูผู้สอนซึ่งเป็น
นักบวชสามารถบ่มเพาะนักแปลฝีมือดี ผู ้กรุยทางสายการแปลฝรั่งเศส-ไทย 
และไทย-ฝรั่งเศส นักแปลกลุ ่มนั้นคือ สันต์ ท.โกมลบุตร ศาสตราจารย์  
ดร.จิตรเกษม สีบุญเรือง สตรีไทยคนแรกที่ได้รับดุษฎีบัณฑิตจากสาธารณรัฐ
ฝรั่งเศสและอาจารย์ประคิน ชุมสาย ณ อยุธยา ศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ 
(กวีนิพนธ์) พ.ศ. 2536 นอกจากนี้ยังมีนักปราชญ์ นักวิชาการและนักแปล 
อีกหนึ่งท่านที่เคยเข้ารับการศึกษาที่โรงเรียนอัสสัมชัญ แผนกภาษาอังกฤษคือ 
พระยาอนุมานราชธน (ยง เสฐียรโกเศศ)
	 ส�ำหรบัการแปลแบบล่ามในสมยัสยามปฏริปูนี ้มคีวามจ�ำเป็นอย่างมาก
เนือ่งจากสภาวะคบัขนัทางการเมอืงในยคุล่าอาณานคิมของมหาอ�ำนาจยโุรปอย่าง
อังกฤษและฝรั่งเศส โดยเฉพาะเรื่องสิทธิสภาพนอกอาณาเขตและการแบ่งกั้น
พรหมแดน การลงนามในสนธสิญัญาต้องลงนามถงึสามฉบบัได้แก่ ฉบบัภาษาไทย  
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ภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส ดังนั้น การเจรจาตกลงในแต่ละครั้ง การแปล
แบบลายลกัษณ์อกัษรและแบบล่ามเป็นองค์ประกอบส�ำคญัทีข่าดไม่ได้ ในปี พ.ศ. 
2435 ลเูซยีง ฟเูนอโร่ได้บนัทกึว่า “ทีโ่รงเรยีนอสัสมัชญั เยาวชนหนุม่ชาวสยามเรยีน
ภาษาฝรั่งเศสอย่างขยันขันแข็ง และยังท�ำหน้าที่ล่ามชั้นยอดให้กับคณะท�ำงาน 
แห่งสาธารณรฐัฝรัง่เศสด้วย” (Fournereau, 1998: 106) ซึง่ชีใ้ห้เหน็ว่าภาษาฝรัง่เศส 
เริ่มมีบทบาทเด่นชัด อีกประการหนึ่งคือ การแปลกฎหมายในประเทศไทยเริ่มต้น
พร้อมๆกับการที่สยามเปิดประเทศ
	 สิ่งหนึ่งที่จ�ำเป็นส�ำหรับการแปลและการล่ามคือพจนานุกรม ใน 
คณะมิสชันนารีฝรั่งเศส มีพระสังฆราชสองรูปผู้มีความป็นปราชญ์ด้านภาษา 
และวัฒนธรรมไทยคือ พระสังฆราชปาลเลอกัวซ์และพระสังฆราชเวย์ โดย 
พระสังฆราชองค์แรก ท่านได้นิพนธ์พจนานุกรมสี่ภาษา ไทย-ละติน-ฝรั่งเศส-
อังกฤษ ชื่อว่า “สัพะ พะจะนะ พาสา ไท” (Dictionarium Linguae Thai)  
พิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2397 ท่านมีบทบาทส�ำคัญในการแปลวรรณกรรมจาก
ภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย จากภาษาไทยเป็นภาษาฝรั่งเศส
และภาษาอังกฤษในหนังสือไวยากรณ์ไทย (Grammatica Linguae Thai) ซึ่ง 
ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2393 มีการแปลข้อความบางตอนในวรรณคดีไทยทั้งร้อยแก้ว
และร้อยกรอง การแปลสุภาษิตไทยหลายบทเช่น “สี่ตีนยังรู้พลาดนักปราชญ์ 
ยังรู้พลั้ง” “ส�ำเนียงส่อภาษากิริยาส่อสกุล” (สิทธา พินิจภูวดล, 2526: 36-37) 
ส�ำหรับพระสังฆราชเวย์ ท่านตรวจทานพจนานุกรมของท่านปาลเลอกัวซ์และ 
เรยีบเรยีงขึน้ใหม่โดยตดัส่วนทีเ่ป็นภาษาละตนิออก และใช้ชือ่ว่า “ศรพิจน์ภาษาไทย”  
(Dictionnaire siamois-Français-Anglais) ตีพิมพ์ในปีพ.ศ. 2439 พจนานุกรม
อกีเล่มหนึง่ซึง่เป็นทีแ่พร่หลายในการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในยคุปัจจบุนัคอื 
พจนานกุรมภาษาฝรัง่เศส-องักฤษ-ไทย พจนานกุรมฝรัง่เศส-ไทยและไทย-ฝรัง่เศส 
แต่งโดย ศาสตราจารย์ น.อ.พระเรี่ยมวิรัชพากย์4 ศิษย์เก่าโรงเรียนอัสสัมชัญ 

4	 จาก “แบบสอนอ่านภาษาฝรั่งเศส” ตีพิมพ์ในปีพ.ศ. 2463 พระเรี่ยมวิรัชพากย์สอนภาษา

ฝรั่งเศส ณ โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัยและโรงเรียนมัธยมบ้านสมเด็จเจ้าพระยา ส�ำหรับ

หน้าที่อื่นๆ ได้แก่ อาจารย์พิเศษ กระทรวงศึกษาธิการ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย หัวหน้ากอง

ประวตัศิาสตร์ กองทพัเรอื กระทรวงกลาโหม อคัรราชทตูประจ�ำกระทรวง อธบิดกีรมพธิกีารทตู 
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	 ท่ามกลางความขัดแย้งระหว่างรัฐบาลฝรั่งเศสและรัฐบาลไทยในสมัย
รัชกาลที่ 5 การศึกษาโดยคณะนักบวชฝรั่งเศสและภาษาฝรั่งเศสกลับเริ่มลงหลัก 
ปักฐานอย่างมั่นคง และเติบโตเป็นล�ำต้นที่เข้มแข็งพร้อมกับผลิดอกออกผล 
ขยายพืชพันธุ์แห่งการศึกษาอย่างรุ่งเรืองในรัชสมัยต่อๆ มา สิ่งนี้เกิดขึ้นได้เนื่อง
มาจากการเดินทางมาสมทบของภคิณีคณะอุสุริน คณะรักไม้กางเขน (เดิมคือ  
คณะแซงต์โมร์) และการก่อตั้งโรงเรียนตามจังหวัดต่างๆของนักบวชคณะ
เซนต์คาเบรียล คณะเซนต์ปอลเดอชาร์ตและคณะอุสุริน ภาษาและอารยธรรม
ฝรั่งเศสได้รับการเผยแพร่และมั่นคงมากขึ้นเมื่อรัฐบาลไทยบรรจุวิชาภาษา
ฝรัง่เศสในแผนการเรยีนทัง้ระดบัเตรยีมอดุมศกึษาและระดบัอดุมศกึษาช่วงปลาย 
สมยัรชักาลที ่7 ส่วนหนึง่ของผูท้ีจ่บการศกึษาสายนี ้บ้างกป็ระกอบอาชพีในวงการ
แปล บ้างก็ประกอบอาชีพอื่นพร้อมๆกับการสร้างสรรค์ผลงานแปล

ผลงานแปล
	 บทความส่วนนี้ประสงค์จะน�ำเสนอภาพรวมของงานแปลฝรั่งเศส-ไทย
และไทย-ฝรั่งเศส โดยจะเรียงตามล�ำดับตัวอักษรของชื่อผู้แปล ชื่อเรื่องและแบ่ง
ประเภทผลงานตามสายงานวชิาการ การค้นคว้าครัง้นีอ้าศยัฐานข้อมลูของหอสมดุ 
และส�ำนักวิทยบริการในจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยศิลปากร มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ มหาวิทยาลัยขอนแก่นและ 
ฐานข้อมูลออนไลน์ SUDOC5 ของประเทศฝรั่งเศส 
	 แม้ว่าการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสจะมีความมัน่คง ดังจะเห็นได้จาก
การก่อตัง้สมาคมครภูาษาฝรัง่เศสแห่งประเทศไทยในพระราชปูถมัภ์หรอืการสอน
ในสถาบันอุดมศึกษาหลายแห่ง แต่ต้องยอมรับว่าภาษาฝรั่งเศสไม่ใช่ภาษาที่ 
แพร่หลายนักในประเทศไทย แม้จะมีการแปลผลงานของนักคิดนักเขียนฝรั่งเศส 
แต่มักจะเป็นการแปลงานที่แปลเป็นภาษาอังกฤษแล้วเสียเป็นส่วนใหญ่ ส�ำหรับ

5	 SUDOC ย่อมาจาก Système Universitaire de Documentation เป็นฐานข้อมลูกลางทีร่วบรวม

รายการสิ่งพิมพ์และงานค้นคว้าวิจัยจากห้องสมุดมหาวิทยาลัยต่างๆ ทั่วประเทศฝรั่งเศส 

ปัจจุบันมีความร่วมมือระหว่าง SUDOC และ BULAC (Bibliothèque universitaire des 

langues et civilisations) จงึท�ำให้สามารถสบืค้นชือ่ผลงานเกีย่วกบัประทศไทยได้สะดวกขึน้  

โดยจะระบุแหล่งสืบค้นทั้งที่อยู่ในประเทศฝรั่งเศสและห้องสมุดสาขาในประเทศไทย
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งานแปลโดยตรงจากภาษาฝรัง่เศสในยคุแรกๆ ทีพ่อจะรวบรวมได้มน้ีอยมาก ทัง้นี้ 

อาจมสีาเหตมุาจากช่วงระยะเวลาก่อน พ.ศ.2520 เป็นช่วงทีก่ารเมอืงเปลีย่นแปลง

บ่อย จึงส่งผลให้สภาพสังคมไม่มีความแน่นอน การที่รัฐตรวจสอบเนื้อหาของสื่อ

และโรงพิมพ์ และอาจเป็นช่วงก�ำลังบ่มเพาะ “ชนชั้นบัณฑิต” ที่จะมารับใช้สังคม 

จากการสืบค้นสามารถค้นพบงานแปลดังนี้

ผู้แปล ฉบับภาษาไทย ต้นฉบับ นักประพันธ์

พระบาทสมเด็จ 
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว

- หลวงจ�ำเนียรเดินทาง - Voyage de  
M. Perrichon

- Eugène Labiche

โคทม อารียา - แผ่นดินของเรา - La Terre des Hommes - Antoine  
Saint-Exupéry

จิตรเกษม สีบุญเรือง  - คนไร้อดีต - Le voyageur sans 
bagage

- Jean Anouilh

- ลาดาม โอ กาเมลียา - La dame aux  
camélias

- Alexandre Dumas

- เศวตฉัตรมรณะ - La reine morte - Henri de  
Mantherlant

ลัดดา วงศ์สายัณห์ - คุณพ่อกอริโยต์ - Pére Goriot - Honoré de Balzac

วิทย์ ศิวศริยานนท์ - มาดามโบวารี - Madame Bovary - Gustave Faubert

สันต์ ท. โกมลบุตร - ราชอาณาจักรสยาม - Du Royaume de Siam - Simon de la  
Loubère 

- ประวัติศาสตร์
ธรรมชาติและการเมือง
แห่งราชอาณาจกัรสยาม

- Histoire naturelle et 
politique du Royaume 
de Siam

- Nicolas Gervaise

- เล่าเรื่องกรุงสยาม - Description du 
Royaume Thaï ou Siam

- Mgr. Pallegoix

อ�ำพรรณ โอตระกูล - คนนอก - L’Étranger - Albert Camus

- ความตายอันแสนสุข - La morte heureuse - Albert Camus

- เจ้าชายน้อย - Le Petit Prince - Antoine  
Saint-Exupéry

- ติสตู คนปลูกต้นไม้ - Tistou les pouces 
vertes

- Mauric Druon
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	 หลังจากสังคมไทยผ่านพ้นความขัดแย้งทางการเมืองเดือนตุลาคม  

พ.ศ. 2516 สือ่มคีวามเป็นอสิระมากขึน้ ประกอบกบัเป็นช่วงประชาธปิไตยเบ่งบาน  

บัณฑิตผู้รู ้ภาษาฝรั่งเศสมีจ�ำนวนมากกว่าเดิม ทั้งที่จบการศึกษาในประเทศ 

และต่างประเทศ ก่อให้เกดิบรรยายการทีเ่หมาะสมกบัการสร้างสรรค์งานวชิาการ

และบันเทิงคดี ดังนั้น ผลงานแปลในระยะหลังนี้จึงได้รับการถ่ายทอดและตีพิมพ์

ออกมาเป็นระยะๆ อย่างต่อเนื่อง

งานแปลฝรั่งเศสในแวดวงวรรณกรรม
	 เมือ่พจิารณาชือ่หนงัสอื จะพบว่าหนงัสอืแปลจากภาษาฝรัง่เศสเป็นไทย 

ส่วนใหญ่เป็นผลงานแปลวรรณกรรมหรอืทีเ่กีย่วข้องกบัวรรณกรรม ทัง้นีเ้พราะผูรู้้

ภาษาฝรัง่เศสในเมอืงไทยมกัจะจบการศกึษาในสาขาศลิป์-ฝรัง่เศส และศกึษาต่อ

ในสายอักษรศาสตร์ วรรณกรรมแปลเหล่านี้สามารถส่งเสริมให้ผู้อ่าน “รู้จักผู้อื่น” 

โดยผ่านตนเอง กล่าวคือ การเข้าถึงวัฒนธรรมและแนวความคิดของชนชาตินั้นๆ 

จากการอ่านงานแปล

ผู้แปล ผลงาน ต้นฉบับ นักประพันธ์

กรรณิกา จรรย์แสง - ซาตร์วิจารณ์เรื่อง ”คนนอก” 
ของอัลแบร์ กามูส์

- L’Étranger d’Albert 
Camus

- Jean-Paul Sartre

- รุกสยาม ในนามของพระเจ้า - Pour la grande 
gloire de 

- Morgan Sportès

- แรด - Rhinocéros - Eugène Ionesco

- เรื่องของโจนาส หรือ ศิลปิน
กับงาน

- Jonas ou l’artiste 
au travail

- Albert Camus

งามพรรณ เวชชาชวีะ - คนเดียวเองหรือคะ - Vous êtes toute 
seule ?

- Claude  
Pujade-Renaud

- วันศุกร์ คู่หูโรบินสัน ครูโซ - Vendredi ou la vie 
sauvage

- Michel Tournier

จุฑารัตน์ เบญจฤทธิ์ - คนเกี่ยวข้าว - Le Faucheur - Claude Seignolle
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ผู้แปล ผลงาน ต้นฉบับ นักประพันธ์

ดารณี เมืองมา - กุลีตาเดียว - Le crocheteur 
borgne

-Voltaire

- ซาดิกหรือกรรมลิขิต - Zadig ou la des-
tinée

 -Voltaire

- ขาวกับด�ำ - Le blanc et le noir -Voltaire

- มหาวิหารนอเทรอ-ดามแห่ง
กรุงปารีส

- Notre - Dame de 
Paris

- Victor Hugo

- เมื่อนาฬิการตีแปดที - Les huit coups de 
l’horloge

- Maurice Leblanc

-นิทานสองพี่น้อง : ชุดสีแดง - Les contes rouges 
du chat perche

- Marcel Aymé

- อาร์แซน ลูแปงปะทะเชอร์
ล็อค โฮล์มส์

- Arsène Lupin contre 
Herlock Sholmès

- Maurice Leblanc

ทรายแก้ว ทวีวุฒิ - นางฟ้าของพ่อ - Quel amour 
d’enfant !

- Comtesse de 
Ségur

ธีรา สุขสวัสดิ์  
ณ อยุธยา

- ตรวนชีวิต
- ลูกทะเล

- เสน่ห์ตะวันออก

- Les Misérables
- Les travailleurs de 
la mer
- La tentation de 
l’Occident

- Victor Hugo
- Victor Hugo

- André Malraux

นงนภัส ตาปสนันท์ - เจ้าชายปิโป - Histoire du Prince 
Pipo

- Pierre Gripari

นพมาส กัญญา - แตงดองแกล้มช็อกโกแลต - Des cornichons au 
chocolat

- Stéplanie

- ชั่วนิจนิรันดร์ - La nuit des temps - René Barjarvel

- กองทัพมด - Les fourmis - Bernand Werber 

นิสิตา (นามปากกา) - นิยายนกปากซ่อมดง - Guy de  
Maupassant

ประหยัด นิชลานนท์ - กาฬวิบัติ - La Peste - Albert Camus

พวงคราม พนัธ์บรูณะ - บทเรียนแห่งสันติภาพ - Éducation  
européenne

- Romain Gary
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ผู้แปล ผลงาน ต้นฉบับ นักประพันธ์

พนิดา บุษปภาชน์ - ความสุขของกัสปารด์ - La fortune de 
Gaspard

- Comtesse de 
Ségur

พิมวรรณ ทิพย
ดารกา

- เรื่องซนๆของโซฟี - Les malheurs de 
Sophie

- Comtesse de 
Ségur

พูนสุข ตันพรหม - กรีบูย - La véritable histoire 
de Gribouille 

- George Sand

- ดินแดนแห่งเจตจ�ำนง 
36,000 อย่าง

- Le pays des 36000 
volontés

- André Maurois

- เด็กในตู้ - L’Enfant dans le 
placard

- Othilie Bailly

- ตรวนชีวิต - Les Misérables - Victor Hugo

สารภี แกสตัน - สาวสามสิบ - La femme de 
trente ans

- Honoré de Balzac

สอางค์ มะลิกุล - เงาปริศนา - L’ombre chinoise - Geogres Simenon

- ฆาตกรรมในฮอลแลนด์ - Un crime en 
Hollande

- Georges Simenon

- นิทาน 18 เรื่อง ชุดสิงโต  
ถูกหลอก

- Dix huit fables du 
roi lion

-Jean Moucis

- บันทึกลับ - Maigret chez le 
ministre

- Geogres Simenon

- บ้านอาถรรพ์ - Le haut mal - Georges Simenon

- ผู้รอบฆ่า - L’assasin - Georges Simenon

- รักต้องฆ่า - Maigret et les 
vieillards

- Georges Simenon

-หมาเหลือง - le chien jaune - Georges Simenon

สิทธา พินิจภูวดล - ดนตรีดลใจ - Aimez-vous brahms ? - François Sagan

-ราตรีประดับจันทร์ - Le Médianoche 
amoureux

- Michel Tournier
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ผู้แปล ผลงาน ต้นฉบับ นักประพันธ์

สภุาภรณ์ อาภาวชัรฒุม์ - ตรวนชีวิต - Les Misérables - Victor Hugo 

- ต�ำนานทะเลสาบเลม็อง - Légendes du 
Léman

- Bernard Claveส

- ต�ำนานทะเลสาบและแม่น�้ำ - Légendes des lacs 
et riviéres

- Bernard Clavel

- ต�ำนานภูเขาและป่า - Légendes des 
montagnes et forêts

- Bernard Clavel

- ต�ำนานแห่งท้องทะเล - Légendes de la 
mer

- Bernard Clavel

วัลยา วิวัฒน์ศร - ก็องดิดด์ - Candide - Voltaire

- เจ้าหนู - Le Drôle - François Mauriac

- ชุดประดาน�้ำและผีเสื้อ -Le scaphandre et le 
papillon

- Jean-Dominique 
Bauby

- ซาดิก ปรัชญานิยาย - Zadig, roman 
philosophique

- Voltaire

- บันทึกของกาดิชง - Les mémoies d’un 
âne

- Comtesse de 
Ségur

- พ่อกอริโยต์ - Le père Goriot - Honoré de Balzac

- ราชมรรคา - La voie royale - André Malraux

- สามใบเถากับโซฟี - Les petites filles 
modèles

- Comtesse de 
Ségur

-หญิงรักร้าง - La femme  
abandonnée

- Honoré de Balzac

	 นอกจากตวัอย่างรายชือ่หนงัสอืแปลข้างต้นแล้ว  พบว่ายงัมกีารแปลผลงาน 

นวนิยาย เรื่องสั้นและ กวีนิพนธ์ฝรั่งเศสแบบรวมเล่มและงานวิจัย ผู้สร้างสรรค์ 

ผลงานเหล่านั้นประกอบด้วยคณาจารย์ภาษาฝรั่งเศสและผู้ที่ส�ำเร็จการศึกษา

สาขาวชิาการแปลฝรัง่เศส-ไทย ผลงานดงักล่าว ได้แก่ “เพยีงกระจกกัน้” รวมเรือ่งสัน้ 

ฝรัง่เศสร่วมสมยัสบิแปดเรือ่ง “เหนอืภาษาและกาลเวลา” รวมงานแปลวรรณกรรม
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ฝรั่งเศสศตวรรษที่ 19 “ชาร์ลส์ โบดแลร์ : กวีและนักวิจารณ์ศิลปะ” โดยสดชื่น  

ชัยประสาธน์ และ “กวีนิพนธ์ฝรั่งเศสร่วมสมัย” บทวิเคราะห์และสรรนิพนธ์  

ซึ่งงานวิจัยและงานแปลชิ้นหลังนี้ เป ็นผลสัมฤทธิ์ของการท�ำงานร ่วมกัน

ระหว่าง อัจฉรา วรรณเชษฐ์ (มหาวิทยาลัยศิลปากร) ธีรา สุขสวัสดิ์ ณ อยุธยา  

(มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่) และอบุลวรรณ โชตวิสิทิธิ ์(มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์) 

กล่าวได้ว่าปัจจัยหนึ่งที่ก่อให้เกิดผลงานแปลคือการค้นคว้าวิจัย 

งานแปลฝรั่งเศสในแวดวงมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
	 นอกเหนือจากงานประเภทแปลวรรณกรรม พบว่ายังมีงานแปลใน 

วงวิชาการสายมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ งานแปลในแวดวงนี้เปิดโอกาส 

ให้ทั้งผู้แปลและผู้อ่านเข้าใจถึงภูมิประวัติ สังคม วัฒนธรรม รวมทั้งรับรู้ทัศนคติ

ของนักเขียนฝรั่งเศสที่มีต่อประเทศไทย และวิทยาการต่างๆในยุโรป เนื่องจาก 

มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ โบราณคดี สังคมวิทยา ภาษาศาสตร์ 

นติศิาสตร์ เดมิทผีลงานประเภทดงักล่าวอยูใ่นความรบัผดิชอบของกองวรรณกรรม

และประวัติศาสตร์ กรมศิลปากร ต่อมาในระยะ 10 กว่าปีที่ผ่านมา หน่วยงาน 

รับผิดชอบและสร้างความร่วมมือเพื่อผลิตผลงานแปลมีมากขึ้น อาทิ ศูนย์ข้อมูล

เพือ่การค้นคว้าวจิยัฝรัง่เศส- ไทยศกึษา (Centre de Documentation des Études 

Franco-Thaïes) มหาวิทยาลัยศิลปากร ศูนย์ศึกษากฎหมายฝรั่งเศส (Centre 

d’Etudes de Droit Français) มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ส�ำนกัฝรัง่เศสแห่งปลาย

บุรพ-ทิศ (École Française d’Extrême Orient) อันยังประโยชน์ต่อการศึกษา

ค้นคว้าวิจัยในสาขานี้
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ผู้แปล ผลงาน ต้นฉบับ ผู้ประพันธ์

กรรณิกา จรรย์แสง

- งานโบราณคดีในสยาม 
พระปฐมเจดีย์

- Essai d’inventaire 
archéologique su 
Siam année 1912

- Lunet de la  
Jonquière 

-ต้นร่างว่าด้วยการ
วิเคราะห์ภาพยนตร์

- Esquisse d’une 
philosophie du cinéma

- André Malraux

- ซาตร์วจิารณ์เรือ่ง “คนนอก”  
ของอัลแบร์ กามูส์

- L’Étranger d’Albert 
Camus

- Jean-Paul Sartre

- ตะวันออกศึกษาและ
มนุษยศาสตร์

- L’Orientalisme et les 
sciences humaines 

- Jacques Filliozart

- พทุธทาสภกิข ุธรรมสนทนา 
ตะวันออก-ตะวันตก

- Buddhadasa Bhikkhu 
: rencontre spirituelle 
Orient-Occident

- Kannika Chansang
 

- ศรีวิชัยในงานของ 
ยอร์ช เซเดส์

- Srivijaya dans 
l’oeuvre de George 
Cœdés

- Pierre-Yves  
Manguin

- ร.แลงกาต์ ครูผู้เคร่งขรึม 
ปูชนียบุคคลผู้ควรแก่ 
การเข้าถึง

- Robert Lingat, austère  
mais inconturnable, 
ou un éminent juriste  
vu par un ancient 
étudiant devenu 
enseignant (archan)

- Georges  
Condominas

- ว่าด้วยการได้มาซึ่งความ
เป็นเอกเทศ

- La conquête de 
l’autonomie

- Pierre Bourdieu 

กรรณิการ์ วิมลเกษม  
และสธุาสนิ ีผลวฒันะ

- ยอร์ช เซเดส์กับงานจารึก
วิทยา

- George Cœdès et 
l’épigraphie

- Claude Jacques

ไขศรี ศรีอรุณ - ศิลปะจากประเทศไทย - Les Arts de  
Thaïlande

- Geogre Cœdés

ไขศรี ศรีอรุณ และ
สันติ เล็กสุขุม

- ยอร์ช เซเดส์ กับ 
สถาปัตยกรรมขอม

- Geogre Cœœdès 
et l’ architecture 
Khmère

- Jacques Dumargay

จินดา จินตเสรี - สัญญาประชาคม - Le contrat social - Jean-Jacques 
Rousseau

จริะพรรษ์ บณุยเกยีรติ - การแปลคือการถ ่ายทอด
ความหมาย มใิช่การถ่ายภาษา

- Transcoder ou 
réexprimer ?

- Marianne Lederer
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ผู้แปล ผลงาน ต้นฉบับ ผู้ประพันธ์

ดวงเพ็ญ พันธ์หงษ์

-ประวตัศิาสตร์เกีย่วกบัความ
สัมพันธ ์ระหว ่างประเทศ
ฝรั่งเศสและกรุงสยาม

- Histoire de la  
relation de la France 
et du Siam

- Gabriel Maurel

- การเดินทางของ
บาทหลวงตาชาร์ด เล่ม 1

- Le voyage du père 
Tachard Vol. 1

- Père Tachard

ทองกร โภคธรรม - ร่างกายภายใต้บงการ - Les corps dociles - Michel Foucault

ฐาปนันท์ นิพิฏฐกุล

- จดหมาย ร.แลงกาต์ถึง 
ฯพณฯ ปรีดี พนมยงค์

- คัดจากจดหมาเหตุ
แห่งชาติ กต.๓๕.๑/๔๒ 
เอกสารแฟ้ม ๘ เรื่อง 
ร.แลงกาต์ ที่ปรึกษา
กระทรวงยุติธรรม ขอมา
ค้นคว้าประวัติกฎหมาย 
ณ มหาวิทยาลัยวิชาธร
รมศาสตร์และการเมือง

- Robert Lingat

- อิทธิพลฮินดูในกฎหมาย
เก่าของสยาม

- L’influence indoue 
dans l’ancien droit 
siamois

- Robert Lingat

นพพร ประชากุล

- การแปล : จากปฏิบัติสู่
ทฤษฎี

- De l’expérience aux 
concepts

- Danica Seleskovitch

- การเตรียมตัวแปล 
ด้านเทคนิค

- Apprendre à 
préparer un sujet 
technique

- Marianne Lederer

- กจิกรรมแบบโครงสร้างนยิม - L’activité  
structuralisme

- Roland Barthes

นันทพร บรรลือสินธุ์ - สัมพันธภาพของประเทศ
ฝรั่งเศสกับประเทศสยาม 
พ.ศ.2223-2450

- Relations de la 
France et du Siam 
1680-1907

- Sauve

บุตรี สุวรรณบุณย์

- ความรับผิดชอบร่วมกัน
ในประเทศสยาม

- La responsabilité 
collective au Siam

- Robert Lingat

- สกุลช่างศิลป์ทวารวดี - L’école de  
Dvâravatî

- Jean Boisselier et
Jean-Michel Beurdeley

ปอล ซาเวียร์

- จดหมายเหตุการแพร่
ศาสนาและการเดินทาง
ของบรรดาพระสังฆราช
ประมุขมิสซังและพระสงฆ์
ในปกครอง ในปี ค.ศ. 1672 
- ค.ศ. 1675

(ไม่สามารถสืบค้น
ต้นฉบับได้)

- ประวัติศาตร์แห่งพระราช
อาณาจักรสยาม

- Histoire du 
Royaume de Siam

- François Henri 
Tourpim
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ผู้แปล ผลงาน ต้นฉบับ ผู้ประพันธ์

ปัญญา บริสุทธิ์ - ชนชาติต่างๆ ในแหลม 
อินโดจีน

- Les peuples de la 
péninsule indochinoise

- George Cœdès

ประทุมรัตน์  
วงศ์ดนตรี

- จดหมายเหตุการเดินทาง
ของพระสังฆราชแห่งเบริธ
ประมุขมิสซัง สู่อาณาจักร
โคจินจีน

- Relation du voyage 
de Monseigneur 
l’évêque de Béryte 
Vicaire Apostolique 
au Royaume de la 
Cochinchine

- Jean de Bourges

- สยามและคณะมิสชันนารี
ฝรั่งเศส

- Siam et les 
missionnaires français

- Adrien Launay

ประหยัด นิชลานนท์ 

- ความเป็นมาของรอบ
นักษัตรในกัมพูชา

- L’Origine du cycle 
des douze animaux 
au Cambodge

- George Cœdès

- ว่าด้วยปฐมสมโพธิ  
ฉบับยอร์ช เซเดล์

- A propos de la 
Pathamasambodhi 
de George Cœdès

- Jacqueline Filiiozart

- ธรรมะกับกาลเวลา - Dharma et Temps  
A propos de Manu

- Robert Lingat

ปรีดี พิศภูมิวิถี

- ข้อสังเกตว่าด้วยการช�ำระ
กฎหมายสยาม 
ในปีพุทธศักราช 2348 

- Note sur la révision 
des lois siamoises 
en 1805 

- Robert Lingat

- พระราชประวัติขณะ 
ทรงผนวชในพระบาท
สมเด็จพระจอมเกล้าฯ

- La vie religieuse du 
roi Mongkut

- Robert Lingat

เพ็ญศิริ เจริญพจน์

- อินโดจีนศึกษา - Etudes Indochinises - George Cœdès

- มอญในทราวดี - Les Môns de 
Dvãravati

- George Cœdès

- พุทธศาสนวิกฤตสองสมัย
ในสยาม (พ.ศ.2310-2394)

- La double crise de 
l’Eglise bouddique au 
Siam (1767-1851)

- Robert Lingat

พรณี เจริญสมจิตร์

- ยักษ์ความเรียงเพื่อระลึก
ถึงยอร์ช เซเดส์ “ยักษ์ใหญ่” 
แห่งวงการไทยศึกษา ทว่า
ไม่เป็นที่รู้จักในฐานะ 
นักมานุษยวิทยา

- Qui sont les géants 
mythiques des 
Thaïs ?

- Helmut Loofs-
Wissowa

- สถานภาพของชาวต่าง
ชาติในสยามในคริสต์
ศตวรรษที่ 17

- La condition des 
étrangers au Siam au 
XVII e siécle

- Robert Lingat
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ผู้แปล ผลงาน ต้นฉบับ ผู้ประพันธ์

เพียงฤทัย ตันธีรวิทย์ - เรื่องราวของของคณะ
สังฆราชฝรั่งเศสในราช
อาณาจักรสยาม

- Relations des  
missions des 
évesques français au 
royaume de Siam

-

เพยีงฤทยั วาสบญุมา - บันทึกเรื่องมิสซังแห่งกรุง
สยาม

- Mémoire sur la  
Mission de Siam

- Mgr. Pallegoix

ไพโรจน์ กัมพูสิริ - สถานะของหญิงในสยาม - Le statut de la 
femme au Siam

- Robert Lingat

รัชฎาพร ฤทธิจันทร์ - การค้นพบเหรียญโบราณ
ในสยามกับอาณาจักร
ทวารวดี

- Découverte 
numismatique au 
Siam intéressant de 
Dvaravãti

- George Cœdès

วรสุลีศรี ส่งเจริญ -การเดินทางรอบโลก  
ตอนประเทศสยาม

- Java, Siam, Conton, 
Voyage autour du 
Monde par Marquis 
de Ludovic Beauvoir

- Comte de Beauvoir

วัลยา เรืองสุนทร - การแปลที่คาร์ทูม :  
จากทฤษฎีสู่ภาคปฏิบัติ

- Traduire à Khartoum 
: de la thérie à la 
pratique

- Saadia Elamin

วัลยา วิวัฒน์ศร - การอ่านวรรณกรรม - Pour lire le roman  - Jean-Pierre Golden 
Stein

วารุณี ปัทมะศังข์ - จดหมายเหตุดาราศาสตร์
จากฝรั่งเศสเกี่ยวกับ
อาณาจักรสยามในรัช
มัยสมเด็จพระนารายณ์
มหาราช

(ไม่ปรากฏชื่อต้นฉบับ)

วิมลศิริ อังคสิริสรรพ - มายาคติ - Mythologie - Roland Barthes

สดชื่น ชัยประสาธน์
และสุมาลี วีระวงศ์

- ทฤษฎีความหมายกับ 
การแปลวรรณกรรม

- Traduction littéraire 
et théorie du sens

- Fortunato Isaraël

สิริวรรณ จุฬากรณ์ - เมื่อนักวิจัยอ่านบันทึก
ของปราชญ์

- Lecture, lecteurs, 
lettres, littérature

- Pierre Bourdieu
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ผู้แปล ผลงาน ต้นฉบับ ผู้ประพันธ์

อรพินท์ ชาตรูปะมัย

- การสอบทานภาษาบาลี
ในพงศาวดารสมัยอยุธยา

- Une recension 
Pâlie des annals 
d’Ayuthaya

- George Coedés

- จดหมายศาสตราจารย์ 
ยอร์ช เซเดส์ ถวายแก่ 
สมเด็จพระยาด�ำรงราชานุภาพ

- Quelques lettres 
inédites de George 
Coedés au Prince 
Damrong Rajanubhab

- George Coedés

อุดม รัฐอมฤต - พยานตามกฎหมายเก่า
ของสยาม

- La prevue dans  
l’ancien droit siamois

- Robert Lingat

งานแปลฝรั่งเศสในแวดวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี

	 ส�ำหรับงานวิชาการในสายวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี พบว่างานแปล

จากภาษาฝรัง่เศสโดยตรงนัน้ไม่แพร่หลายนกัด้วยเหตผุลดงัทีก่ล่าวมาแล้วข้างต้น 

และงานแปลประเภทนี้มักจะแปลมาจากภาษาอังกฤษ แม้ว่าจะเป็นเทคโนโลยี

ของประเทศฝรั่งเศสก็ตาม

	 ช่วงปลายทศวรรษที่ 1990 มีคณะท�ำงานกลุ่มหนึ่ง คือ ศูนย์การแปล 

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ หรือที่รู ้จักกันในปัจจุบันคือ  

ศูนย์การแปลราชนครินทร์ และศูนย์ข้อมูลทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  

(Centres de documentation Universiatire, Scientifique et Technique) ร่วมกนั

จัดท�ำวารสารฉบับภาษาฝรั่งเศส-ไทย โดยใช้ชื่อว่า “STF เทคโน-ทันโลก” ผลงาน

ดังกล่าวเปิดโอกาสให้ได้รับรู้ข่าวสาร ความก้าวหน้าด้านวิทยาศาสตร์ วิทยาการ

คอมพิวเตอร์ สุขภาพและงานวิจัยทางการแพทย์ที่ส�ำคัญๆของประเทศฝรั่งเศส  

นักแปลกลุ่มดังกล่าวประกอบด้วย จิระพรรษ์ บุณยเกียรติ ธารทิพย์ แก้วทิพย์ 

นพพร ประชากุล สัญชัย สุลักษณานนท์ สุธินาฏ บุญพรรคนาวิก และ Gérard 

Fouquet ส�ำหรับนักแปลท่านอื่นๆ ต่างสร้างสรรค์ผลงานตามโอกาส
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นักแปล ผลงาน ต้นฉบับ ผู้ประพันธ์

ธารทิพย์ แก้วทิพย์

- ข้าวพันธุ์ใหม่ที่สามารถ
ต้านทานโรคแบคทีรีโอซิส

- un riz transgénique qui 
résiste à bactériose

- ศูนย์ TSRI/Plant 
Divion- Clade 
Fauquet

- จากอีฟวรี ถึง จวงวิลล์ 
ความเป็นมาของการ
พฒันาระบบผลติน�ำ้ประปา

- D’Ivry à Joinville,  
l’histoire d’une filiére 
originale

- Jean -Claude 
Moussy

- จิยอนแนซ เดส์ โซส์ 
ท�ำลายสถิติโลกในการ
ผลิตน�้ำประปาได้ถึง 3 
ล้านลูกบาศก์เมตรต่อวัน

- 3 millions de métres 
cubes par jour. Record 
du monde pour  
Lyonnaise des Eaux

- Service de 
presse, Lyonnaise 
des Eaux

นพพร ประชากุล

-การศึกษาดาวเคราะห์  
ฮยุเกนส์มุง่พชิติดาวไททนั

- Huygens à la conquête 
de Titan

- Service de presse 
AEROSPATIALE

- ดาวเที่ยวรุ่นสปอต - La filière SPOT - สถาบัน CNES

- สี่โครงการใหญ่เพื่อ
ระดมพลังแห่งการวิจัย

- Quatre grands  
programmes pour  
mobiliser les énergies

- Dimitri Prochasson

บุตรี สุวรรณะบุณย์ - การเสื่อมสภาพและ
การฟื้นสภาพของดิน : 
โครงการวิจัยร่วมไทย-
ฝรั่งเศส

- Dégradation et  
réhabilitation des sols : 
histoire d’une  
collaboration

- Roland Poss และ
 Christian Hartmann

วังวโรทัย  
สิงหศิวานนท์

- งานวิจัยเรื่องโรคเอดส์
ในไทย : การป้องกันการ
ติดเชื้อจากมารดาสู่บุตร

- Recherches sur le SIDA 
en Thaïlande : la prévention 
de la transmission du virus 
de la mère à l’enfant

- Marc Lallemant

ศริวิรรณ ศลิาพชัรนนัท์ - การพัฒนาด้าน
เทคโนโลยีข้อมูล
ดาวเทียม : กรณีศึกษา
ความร่วมมือฝรั่งเศส-ไทย

- Le développement de 
télédétection : un cas de 
partenariat franco-thaï

- Siriwan  
Silapacharanan

สัญชัย สุลักษณานนท์ - บรูแซลโลซีส ในมนุษย์ 
: เส้นทางส�ำคัญในการ
พัฒนานโยบายการฉีด
วัคซีน
- หมูพันธุ์ใหม่ซึ่งเกิดจาก
ความร่วมมือระหว่าง
ฝรั่งเศสและจีน
- Caulerpa Toxifolia 
สาหร่ายสีเขียวซึ่งไม่อาจ
ควบคุมได้ 

- Brucellose humaine : 
voie potentielle pour le 
développement d’ une 
stratégie vaccinale 
- Un nouveau type de 
porc issu d’ une collabo-
ration franco - chinoise
- Caulerpa taxifolia : 
 l’ indomptable algue 
verte

- สถาบัน INSERM/
Montpellier

- Service de 
presse, สถาบัน 
INRA
- Florence Raynal
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งานแปลไทย-ฝรั่งเศส
	 ส�ำหรับการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาฝรั่งเศสโดยตรง พบว่ามี

ปริมาณน้อยกว่าการแปลจากฝรั่งเศสและไทย หากจะใช้มุมมองด้านการเมือง

และเศรษฐกจิอธบิายสาเหต ุอาจเป็นเพราะประเทศไทยไม่ใช่คูค้่าหลกัของประเทศ

ฝรั่งเศส และเมื่อเรามองย้อนกลับไปในสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 18 ประเทศฝรั่งเศส

และมหาอ�ำนาจในยุโรปต่างมุ่งหน้ามาแสวงหาผลประโยชน์ในจีนและอินเดีย 

เป็นหลัก อย่างไรก็ตาม จากการส�ำรวจพบว่างานแปลที่ได้รับการแปลจาก 

ภาษาไทยประกอบด้วยงานวรรณกรรมคลาสสิกและร่วมสมัย รวมถึงงานเขียน

เกี่ยวกับพุทธศาสนา พระมหากษัตริย์ อันเป็นผลงานที่มีคุณค่าอย่างยิ่ง ที่ส�ำคัญ 

วรรณกรรมบางเล่มได้รับรางวัลซีไรต์ อาทิ ลูกอีสาน (นวนิยายซีไรต์ พ.ศ.2522)  

ตลิ่งสูง ซุงหนัก (นวนิยายซีไรต์ พ.ศ. 2531) ซอยเดียวกัน (เรื่องสั้นซีไรต์  

พ.ศ. 2527) ส�ำหรบัเจ้าของบทประพนัธ์เป็นผูม้ชีือ่เสยีงระดบัแนวหน้าของประเทศ 

ดังข้อมูลตัวอย่างที่ปรากฏในตารางนี้

นักแปล ผลงาน ต้นฉบับ ผู้ประพันธ์

จิตรเกษม สีบุญเรือง -Khun Chang, Khun 
Phén : La femme,  
le héros et le vilain 

- ขุนช้าง ขุนแผน - สุนทรภู่

จินตนา ยศสุนทร - 35 poèmes et  
chansons thaïs

- ร้อยกรองไทย 35 บท

ธารทิพย์ แก้วทิพย์ 
และ Gérard Fouquet

- L’âme et la vie - ชีวิตเปลี่ยนไป หัวใจ
เปลี่ยนตาม

- เสกสรรค์ ประเสริฐกุล

พนูศร ี(นงนภสั) ตาป
สนันท์ และ Chris-
tiane Le Baron

- L’Étreinte du serpent - งูเกี้ยว - ศรีดาวเรือง
 (วรรณา สวัสดิ์ศรี)

วารุณี ปัทมะศังข์
และ ไมเคิล แครบทรี

- A collection of citations 
honouring His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej 
of Thailand by foreign 
institutions and organiza-
tions (December 1959 
- July 2007)

- ประมวลค�ำประกาศสดุดี 
พ ร ะ เ กี ย ร ติ คุ ณ พ ร ะ บ า ท
สมเด็จพระปรมินทรมหา
ภมูพิล อดลุยเดช ของสถาบนั
และองค ์กรต ่างประเทศ 
(ธนัวาคม พทุธศกัราช 2502 - 
กรกฎาคม พทุธศกัราช 2550)



การแปล : พยานแห่งสายสัมพันธ์ฝรั่งเศส-ไทย160

นักแปล ผลงาน ต้นฉบับ ผู้ประพันธ์

วารณุ ีปัทมะศงัข์ และ 
สิริวรรณ จุฬากรณ์

- Loin des siens - ไกลบ้าน - พระบามสมเด็จ
พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั

วัลยา วิวัฒน์ศร และ 
Pia Pierre

- Et les serfs se 
meurent

- แล้วหญ้าแพรกก็
แหลกลาญ

- อัศศิริ ธรรมโชติ

วัลยา วิวัฒน์ศร และ
Danièle Charoenlert

- La capitale - เมืองหลวง “ซอยเดียวกัน” - วานิช จรุงกิจอนันต์

วิภาวรรณ ตุวยานนท์ 
และ สริวิรรณ จฬุากรณ์

- Premier voyage 
en Europe du roi 
Chulalongkorn 1897 : 
correspondance royale 
et autres écrits au 
cours de son voyage 
en Europe

-การเสด็จประพาสยุโรป 
ครั้งที่ 1 ของพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
พ.ศ. 2440 : รวมพระราช
หัตถเลขาและเอกสารการ
เสด็จประพาสยุโรปครั้ง
ที่ 1 ของพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
พ.ศ. 2440

- พระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้า
อยู่หัว

สมบัติ เครือทอง - L’homme dans l’arbre - คนบนต้นไม้ - นิคม รายยวา

สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย - Subhasit Phra Ruang - สุภาษิตพระร่วง -ฉบับช�ำระโดยสมเด็จ
พระมหาสมณเจ้า กรม
พระปรมานุชิตชิโนรส

อมรสิริ สัณห์สุรัติกุล 
เกียระสาร

- Principes du Boud-
dhisme

- วินัยชาวพุทธ - ท่านพระธรรมปิฏก 
(ป.อ.ปยุตโต)

อัจฉรา โชติบุตร 
และ Jean-Claude 
Neveu

- Khiat kha kham - เขียดขาค�ำ - ลาว ค�ำหอม  
(ค�ำสิงห์ ศรีนอก)

- La maison au bord de 
la mer

- บ้านริมทะเล - อัศศิริ ธรรมโชติ

Anatole-Roger 
Peltier

- Chao Bun Hlong - เจ้าบุญหลง

วรรณกรรมพื้นบ้าน 
ไทยเขิน

- Kalè Ok Hno - กาแลออกหน่อ

- Nang Phon Hom : la 
femme aux cheveux 
parfumés

- นางผมหอม

- Sujavanna - สุชวัณณะวัวหลวง

Christiane Le 
Baron

- Nirat Muang Klaeng - นิราศเมืองแกลง - สุนทรภู่
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นักแปล ผลงาน ต้นฉบับ ผู้ประพันธ์

Edmond Pezet , 
Père

- Suññata : le cœur du 
Bouddhisme

- ความว่างในแก่นพทุธศาสน์ - ท่านพุทธทาสภิกขุ

Fédéric Debono - La flûte de paddy - ปี่ข้าวน้อย - เนาวรัตน์ พงษ์ไพบูลย์

Gérard Fouquet - Fils de l’I-Sân - ลูกอีสาน - ค�ำพูน บุญทวี

Jean Toureille-
Lichtenstein

- Berges hautes, troncs 
lourds

- ตลิ่งสูง ซุงหนัก - นิคม รายยวา

Marcel Barang

- Le couteau - มีดประจ�ำตัว - ชาติ กอบจิตติ

- L’ombre blanche - เงาสีขาว - เสน่ห์ สังข์สุข

- Une histoire ordinaire - เรื่องธรรมดา - ชาติ กอบจิตติ

- Une histoire vieille 
comme la pluie

- เจ้าการะเกด - เสน่ห์ สังข์สุข

- Venin - อสรพิษ - เสน่ห์ สังข์สุข6

Wilan et Christain 
Pellaumail

- Plusieurs vies - หลายชีวิต - มรว. คึกฤทธิ์ 
ปราโมทย์

	 จากอดีตจนถึงปัจจุบัน เป็นระยะเวลายาวนานกว่าสามร้อยปีที่ประเทศ

ฝรั่งเศสและประเทศไทยได้เจริญสัมพันธไมตรีกัน แม้บางช่วงบางขณะความ

สัมพันธ์ของทั้งสองประเทศแทบจะเรียกได้ว่าขาดสะบั้นลง คือในช่วงสมเด็จ 

พระนารายณ์สิน้พระชนม์ลง และช่วงวกิฤตการณ์ ร.ศ. 112 แต่ภาษาและวฒันธรรม 

ฝรัง่เศสยงัคงได้รบัการสบืสานต่อมา หนึง่ในปัจจยัทีช่่วยให้ด�ำรงอยูไ่ด้คอืการเรยีน

การสอนภาษาฝรั่งเศส กิจกรรมนี้ได้รับการสนับสนุนจากฝ่ายรัฐบาลฝรั่งเศสมา 

โดยตลอด ขณะที่ในประเทศฝรั่งเศส การเรียนการสอนภาษาไทยถือก�ำเนิดขึ้น

กลางกรุงปารีส ในสถาบันภาษาและวัฒนธรรมตะวันออกแห่งชาติ (Institut  

National des Langues et Civilisations Orientales) ซึง่เริม่สอนภาษาไทยเบือ้งต้น 

6 	 เมื่อวันที่ 7 พฤศจิกายน พ.ศ.2551 สาธารณรัฐฝรั่งเศสมอบเหรียญอิสริยาภรณ์ Chevalier 

des Arts et des Lettres ให้แก่ นายเสน่ห์ สังข์สุข นักเขียนชาวไทยที่มีชื่อเสียงมากที่สุดใน

ประเทศฝรั่งเศส “อสรพิษ” เรื่องสั้นขนาดยาวของเขา ซึ่งแปลเป็นภาษาฝรั่งเศสได้รับการตี

พิมพ์โดยส�ำนักพิมพ์ Seuil สามารถขายได้ถึง 25000 เล่ม ส่วนเรื่อง “เงาสีขาว” นักวิจารณ์

ชาวยุโรป ยกย่องให้เป็นผลงานชิ้นเอก 



การแปล : พยานแห่งสายสัมพันธ์ฝรั่งเศส-ไทย162

ครัง้แรกเมือ่ พ.ศ. 2419 (Delouche, 2006: 115) ต่อมามกีารเปิดสอนตัง้แต่ระดบั

ประกาศนียบัตรถึงระดับดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาสยามศึกษา รายวิชาหนึ่งที่เปิด

สอนส�ำหรับนักศึกษาวิชาเอก คือ การแปล กล่าวได้ว่าวิชานี้เสมือนเป็นสื่อกลาง

ในการเผยแพร่ภาษาและอารยธรรมของประเทศที่อยู่คนละซีกโลก

	 อีกปัจจัยหนึ่งที่สนับสนุนให้ประเทศฝรั่งเศสและประเทศไทยสืบสาย

สัมพันธ์ต่อกัน คือ การมอบรางวัลเพื่อเชิดชูเกียรติให้แก่ผู้ที่เผยแพร่ภาษาและ

อารยธรรมฝรั่งเศส นอกเหนือจาการสอนและการค้นคว้าวิจัยแล้ว ส่วนหนึ่งของ

การเผยแพร่คือ การผลิตผลงานแปล มีผู้ที่ได้รับเหรียญอิสริยาภรณ์จากรัฐบาล

ฝรั่งเศสชั้น Commandeur dans l’ Ordre des Palms Académiques คือ  

เพญ็ศริ ิเจรญิพจน์ และชัน้ Chevalier dans l’ Ordre des Palms Académiques 

อาทิ กรรณิกา จรรย์แสง จุฑารัตน์ เบญจฤทธิ์ ดารณี เมืองมา ธีรา สุขสวัสดิ์  

ณ อยธุยา พลูสขุ ตนัพรหม สดชืน่ ชยัประสาธน์ สารภ ีแกสตนั สริวิรรณ จฬุากรณ์ 

สุธาสินี ผลวัฒนะ สุภาภรณ์ อาภาวัชรุฒม์ และอัจฉรา วรรณเชษฐ์ อย่างไรก็ตาม  

หากต้องการจะให้ความสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองประเทศแน่นแฟ้นยิ่งขึ้นและ 

ความร่วมมือทางวิชาการได้รับการสานต่อ หน่วยงานของรัฐบาลไทยควรจะมอบ 

รางวัลเชิดชูเกียรติให้แก่ผู ้สร้างสรรค์ผลงานแปลชาวฝรั่งเศสบ้าง ในฐานะ 

ผู้เผยแพร่องค์ความรู้ด้านสังคม ภาษาวัฒนธรรมไทยอย่างแท้จริง มิใช่การมุ่งทุ่ม

งบประมาณจ�ำนวนมากเพื่อสร้างวาทกรรมให้กับวัฒนธรรมไทยพร้อมการเสนอ

ขายรายการท่องเที่ยวในงานเทศกาลตามเมืองต่างๆ
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